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	Punktacja ECTS*
	3
	







Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem przedmiotu jest zapoznanie studentów ze współczesnymi teoriami przekładoznawczymi oraz ich funkcjonowaniem w praktyce, a w szczególności przybliżenie im istniejących narzędzi teoretycznych przydatnych w pracy z tekstem mówionym i pisanych w zawodzie tłumacza.




Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość j. hiszpańskiego na poziomie B2
Podstawy teorii przekładu.


	Umiejętności
	Umiejętności w zakresie języka hiszpańskiego na poziomie B2
Umiejętności przekładu ustnego i pisemnego


	Kursy
	















Efekty uczenia się

	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01,
Student ma szeroką wiedzę o teorii i praktyce przekładu oraz stosowanej w tej dziedzinie terminologii, zwłaszcza w ujęciu językoznawczym.

	K2_W01,
K2_W02,
K2_W03,
K2_W04,
K2_W05,
K2_W08
W01,
W02,
W03,
W04






	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01,
Student dokonuje tłumaczeń zgodnie ze znanymi sobie zasadami oraz analizuje napotkane problemy z wybranej perspektywy badawczej, korzystając ze znalezionych przez siebie źródeł, w tym dotyczących pokrewnych dyscyplin naukowych.
U02
Student potrafi zaprezentować swoją pracę i płynące z niej wnioski korzystając z prawidłowej terminologii oraz wiedzy z pokrewnych dyscyplin naukowych.
U03,
Student potrafi dokonywać świadomej krytyki przekładów własnych i cudzych w kontekście poznanych teorii przekładowych

	K2_U01,
K2_U03,
K2_U04,
K2_U05,
K2_U06,
K2_U08,
U01,
U02,
U04,
U05,
U06






	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01,
Student jest świadom znaczenia pracy tłumacza, jej wymiaru społecznego, praktycznego oraz naukowego.
	K2_K02,
K2_K04,
K01,





	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	30
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	




Opis metod prowadzenia zajęć

	Konwersatorium z aktywnym udziałem studentów oraz pomocami audiowizualnymi; 
Studium przypadku: tłumaczenia krótkich tekstów ilustrujących omawiane zagadnienia oraz ich analiza – praca indywidualna i w grupach.




Formy sprawdzania efektów uczenia się

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	
	
	
	X

	U01
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	
	
	
	X

	U02
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	
	
	
	X

	U03
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	
	
	
	

	K01
	
	
	
	
	
	x
	
	x
	
	
	
	
	





	Kryteria oceny
	 Warunkiem zaliczenia jest zdobycie przez studenta minimum 70 punktów ze 100 możliwych w 3 kategoriach, przy czym każda z kategorii musi zostać zrealizowana w min. 60% procentach:
· 30 pkt. – obecność i aktywne uczestnictwo w ćwiczeniach, w tym przygotowanie do zajęć: prezentowanie swojej pracy indywidualnej i grupowej w trakcie zajęć;
· 30 pkt. – przygotowanie referatu, polegającego na dokonaniu tłumaczenia wybranego tekstu wraz z krótkim omówieniem teoretycznym problemów, które pojawiły się w jego przekładzie, na podstawie wybranych materiałów źródłowych;
· 40 pkt. – kolokwium zaliczeniowe składające się z pięciu otwartych pytań z zakresu znajomości omawianych zagadnień.
Skala ocen według sumy punktów składowych: 
3.0 dostateczny (70–75 punktów), 3.5 dostateczny plus (76–81 punktów), 4.0 dobry (82–87 punktów), 4.5 dobry plus (88–93 punkty), 5.0 bardzo dobry (94–100 punktów).




	Uwagi
	





Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Strategie przekładowe w ujęciu funkcjonalnym. Teoria Skopos (4 godziny);
2. Pojęcie ekwiwalencji oraz nieprzekładalności (2 godziny);
3. Techniki tłumaczeniowe w ujęciu komparatystycznym oraz pragmatycznym (2 godziny);
4. Analiza najczęstszych problemów przekładowych: elementy kulturowe, nazwy własne, tytuły, aluzje, idiomy i gry słów, humor itp. (10 godzin)
5. Błędy tłumaczeniowe (6 godzin).








Wykaz literatury podstawowej

	Pisarska A. Tomaszkiewicz T. 1996. Współczesne tendencje przekładoznawcze. Wydawnictwo UAM, Poznań.
Hejwowski K. 2015. Iluzja przekładu. Przekładoznawstwo w ujęciu konstruktywnym. Śląsk, 
Baker M. (red.) 1998. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge, London, New York.



Wykaz literatury uzupełniającej

	Dąmbska-Prokop U. (red.) 2000. Mała encyklopedia przekładoznawstwa, Wydawnictwo WSJOE Educator: Częstochowa
Kielar B. Z. 1998. Tłumaczenie i koncepcje translatologiczne, Zakład Narodowy im. Ossolińskich, Wrocław.
Hejwowski K. 2013. Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu. PWN, Warszawa.





Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	20

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	20

	Ogółem bilans czasu pracy
	90

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3







